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В наши дни разговорная лексика английского языка находит всё более широкое распространение во всех сферах языковой деятельности. В силу быстрого развития информационных технологий и средств коммуникации, а так же деформализации общения разговорная лексика всё больше и больше применяется в средствах массовой информации, особенно в газетах и журналах [Солганик 2004: 91]. На примерах статей женских глянцевых изданий можно проследить тот факт, что не все оттенки значения, присутствующие в разговорной лексике английского языка могут быть сохранены при ее переводе на русский. Изучение особенностей употребления и перевода коллоквиализмов в современном языке помогает лучше понять культуру страны и состояние языка в целом. Термин разговорная лексика имеет различные определения. Вслед за Г.А. Орловым за коллоквиализмы мы будем считать лексические единицы эмоционально-экспрессивной окрашенности, традиционно ассоциируемые с разговорным стилем [Орлов 1991: 72]. 
Употребление разговорной лексики в статьях женских журналов не случайно, так как целевыми группами этих красочных изданий являются девушки, студентки, которые представляют определенную возрастную, культурную группу, владеющие соответствующими лексическими пластами языка. Поэтому, авторы статей прибегают к упрощению синтаксических конструкций, а также лексической наполняемости статей.  Следовательно, здесь уместно и обращение к разговорной лексике.
На следующих примерах мы продемонстрируем, что при переводе английских разговорных лексем на русский язык все оттенки значения, заложенные в оригинале, могут как полностью быть сохранены в переводе, так и частично. Приведенные ниже примеры взяты из женского глянцевого журнала Cosmopolitan.

Рассмотрим сказанное выше на примерах: 
A fewer summers ago, a college friend invited me to join her and some of her buddies at Lake Tahoe for a week [Cosmopolitan 2012: 50]. Несколько лет назад моя подруга из колледжа пригласила меня и некоторых своих приятелей отдохнуть неделю на озере Тахо.
Выделенная лексема активно используются практически во всех статьях глянцевого журнала, посвященных отношениям, карьере, а также историям читателей. В приведенном примере выделенное слово отражает дружественный, приятельский компонент значения. Это не просто знакомый, а приятель, дружище. В данном контексте разговорная лексема усиливает семантический компонент дружественной взаимосвязи между субъектами.

I crashed a wedding with a hot stranger [Cosmopolitan 2012: 50]. Я явилась на свадьбу с горячим незнакомцем без приглашения. 

Выделенная лексема используется для установления контакта с аудиторией, чтобы доступным образом донести до читателей основную информацию. В приведенном примере выделенное слово в своей семантике заключает положительный оценочный компонент выражающий привлекательность субъекта, а также физическую заинтересованность говорящего в данном человеке. Словосочетание hot stranger является стертым эпитетом. Данное словосочетание мы перевели на русский язык, сохранив данный стилистический прием. Перевод выделенной лексемы охватывает все смысловые оттенки, присутствующие в оригинале.

Since then, however, Scott’s been hoarding junk food behind my back [Cosmopolitan 2012: 160]. Однако, с тех пор, Скотт запасался вредной едой у меня за спиной.

Выделенная лексема отражает резко негативное отношение говорящего к объекту. Автор использует слово junk, подразумевая вредную пищу, сладости, а также холестеринсодержащие продукты. В самом значении этого слова содержится негативная окраска. Это хлам, барахло, что-то ненужное, а в данном контексте пища, приносящая вред здоровью. Однако, в переводе на русский язык, в словосочетании вредная еда отсутствует разговорная лексема, поэтому представляется невозможным сохранить полностью разговорный стиль контекста, заложенный автором в оригинале. Перевод лексемы junk не является полностью эквивалентным оригиналу. 

On top of that, couples who are BFFs are considered the epitome of a perfect twosome these days [Cosmopolitan 2012: 99]. К тому же, влюбленные, которые одновременно являются и друзьями, считаются в наши дни примером идеальной парочки.

В данном контексте мы видим, что выделенная лексема является аббревиатурой, котороая имеет положительное значение. В женских глянцевых журналах  широко распространено использование аббревиатур. Они используются как для установления контакта с аудиторией, так и для экономии времени. Она расшифровывается как Best Friends Forever. Она часто используется в речи молодых людей. Данная лексема относится к аббревиатурам, характерным для женских глянцевых журналов. Однако, в русском языке нет соответствия, которое полностью бы отражало все оттенки значения данной лексемы.

Итак, из изложенных выше примеров, мы видим, что английские разговорные лексемы при их переводе на русский язык могут быть как полностью эквивалентны оригиналу, так и частично терять различные оттенки значения. Можно сказать, что в большинстве случаев статьи из русской версии журнала Cosmopolitan имеет похожую лексическую разговорную наполняемость, что и статьи аналога данного журнала.
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